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POETIC FRAGMENTS FROM THE GENIZAH 
By Israel Davidson, Jewish Theological Seminary 
of America 

III. From a Divan op 'Alvan ben Abraham 

The following poetic letters are found in two Genizah 
fragments. 1 The similarity in the handwriting of the two 
fragments at once suggested the possibility that they were 
parts of the same Divan, and on closer examination it 
became evident that one was actually the continuation of 
the other. One of the two letters, addressed to Jacob ben 
Alfarag Almagazill, has its beginning in one fragment and 
its conclusion in the other. 2 

The interest that attaches itself to these texts lies not 
so much in their literary and linguistic merits as in the fact, 
that they give us the names of new men whose importance, 
though still vague, may become clearer in the light of 
future discoveries. 

Concerning the author, 'Alvan ben Abraham, 8 no in- 
formation has come to light heretofore, as far as I can 

1 T-S., Loan 9, consisting of one leaf, paper, and T-S., Loan 60, con- 
sisting of two leaves, paper, each leaf being 19 x 14 cm. 

2 See below, text No. 4, 1. 11-12. Not only the context but also the 
acrostic proves the continuation, for this letter, as far as it goes in T-S. 
9, has 2N p JlSj? '3K in acrostic, while the beginning of T-S. 60 supplies the 
remaining [p]t"n Dm. 

3 In transliterating J17J? by 'Alvan, I followed Neubauer and Cowley, 
Cat, Bodle. II, Index. See, however, Steinschneider, Introduction to the 
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222 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

ascertain. He seems, however, to have sprung of a family 
well known in the East, and for this reason, I deem it 
proper to group here together all the data furnished by the 
Genizah about this family. In a legal document, coming 
from "the communities dwelling in the country of Tyre" 
ClIX nri»3 D"Wfi nibnpn ), dated the first of Marheshwan 
4789 A.M. (1029 C.E.), one of the signatories is s^3 13 \bv 
'}'} .* One of the parties to a marriage contract, dated at 
Fostat 1378 Sel. (1067 C.E.), is y'ifbv 'n3CS»ni 'V and in a 
similar document, likewise dated at Fostat, 1 . . 4 Sel., the 
man's name is \fyv 13 i">3W 13 IDV. 6 In a report of judicial 
proceedings, dated at Fostat in 1396 Sel. (1085 C.E.), the 
names of the parties are pmr '31 |3 11VJD j'Dn^K 13K 
V") \\bv "OTO and pan pbv ui p Dnss 'io 7 . We also 
have two letters addressed to try 13 l*6l? ]0r6tt 13K 
jnan $?": , 8 and one letter to y"j srri i"'3 ... ji^V i'Tid 9 , 
in which mention is made of K^>3 E»l min\ probably 
Judah ben Joseph of Kairwan. 10 Finally we have, also a 
liturgical poem, beginning ^ib 'jtia ''Jnn TT , with the 
acrostic of Jacob 'Alvan. 11 

In none of these documents, however, do we find the 
name of our author, and the only conclusion we may draw 

Arabic Literature of the Jews, No. 534, where JN17J? is- transliterated by 
'Ulwan, or 'Olwan, and also 'Ilwan. Perhaps JKl^J? and JlSj? are two 
distinct names. 

4 Neub. Cat., II, 2873, 37. 

5 Ibid., 2873, 38. 

6 Ibid., 2877, 15. 

7 Ibid., 2834, 18. 

8 Ibid., 2876, 53; 2878, 5. 

9 Ibid., 2876, 70. The address on the reverse side of this letter reads 

to . .. jfr Jji .%-*>•' _}>) at j-A» i»lk«-j. 

10 See Poznanski, JHll'p »OTH , No. 22, and /Qtf., New Series, I, 237. 

11 Neub., Car. II, 2838 — AA,d, 33; comp. also Worman, Forms of Ad- 
dresses in Genizah Letters, Nos. lxviii, lxxv (JQR., XIX, 739-740). 
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from them is, that the 'Alvan family flourished in Egypt 
and in Asia Minor at least as early as 1029" And just as 
the above mentioned documents are silent about our author 
so are also the poetic letters printed here for the first time, 
Nevertheless, there are a few general facts which we may 
justly deduce from them. It is safe to assume, for in- 
stance, that 'Alvan ben Abraham was a religious authority 
in his community, since he presumed to lay down the law 
in ritual matters. 13 That he was not the chief religious 
authority is evident from the fact, that he had to appeal to 
a certain R. Hananiah for authoritative support." This R. 
Hananiah, whom 'Alvan addresses as "our master, the 
father of the Yeshibah," 15 seems to have gone to Aleppo on 
some communal mission." In his absence, some of his 
enemies, who were also inimical to 'Alvan, tried to usurp 
his authority." In fact, one of them, whose name is not 
mentioned, 18 succeeded, for a time, in getting control of the 
communiity and this proved disastrous to the honest men 
of the congregation. 1 " After a while, however, 'Alvan was 
in a position to write to Hananiah that his authority had 
again been recognized. 20 Our letters give us no clue 
whether Hananiah remained in Aleppo or not, but from 
one of them, addressed to a certain Mukhtar, it seems that 
the community in which 'Alvan lived again stood in need 

33 This family name is found also in much later times; pomp. Stein- 
Schneider, Cat. Bod., 3502, 4304, 6916, 14. 

18 See below, text No. i, 1. 6. 

* Ibid., 1. 7- 

" J bid., 1. io. 

16 Ibid., 1. i, 3- 

» Ibid., 1. 4, 8. 

18 Ibid., No. 2. Unfortunately the last part of the second line in this 
letter which contained some description of this man is no longer legible, 

18 Ibid., 1. 4-6. 

80 Ibid., No. 3, especially 1. 5, 7. 
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of a chief religious authority. In that letter he recounts 
all the misery into which the people have fallen on account 
of maladministration, and asks Mukhtar to appoint the son 
of Rabbi Isaac, referring perhaps to Abraham ben Isaac 
ibn Batah Alrahbi mentioned in the sixth letter. As an 
historic document, relating to the internal management of 
Jewish communal life in ancient times, it deserves to be 
translated, though allowance must be made for its poetic 
exaggeration. 

i. "My intercession has been made void"; he says, 
"she who was once joyous has been robbed of her 
joy, and she stumbled and became an object of 
derision. 

2. She has been brought down low, to the ends of all 
boundaries she is scattered, crushed, and oppressed, 

3. Distress has surrounded her, want has encompassed 
her, and a change of laws has been decreed con- 
cerning her. 

4. Her graven statutes are changed, she has become 
cheaper than refuse, and has sunk to the lowest 
level. 

5. They have crushed her with evil devices, choked 
her with violence and falsehood, and she found no 
respite from oppression. 

6. They plotted to slander her, to torment her with 
extorting tribute, to crush her like ashes reduced 
to powder. 

7. She had hoped for the shining of a light, but in- 
stead of light she grew dark and gloomy, and she 
resigned herself to the light of heaven. 
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8. Look at her calamity, with the guidance of thy 
word guide her, O Master, and choose the scholar, 
son of Rabbi Isaac, may his soul rest in peace." 21 

All these points, however, do not help us identify either 
'Alvan or Hananiah. About the identity of the latter we 
could easily lose ourselves in conjectures, 22 but it is better to 
leave the question open and wait for future discoveries 
in the Genizah to solve it. The other men mentioned in 
these letters, viz. Jacob ben Jeshua (Alfarag) Almagazill 
to whom letters 4 and 8 are addressed, Abraham ben Isaac 
and Isaac ben Jefet ibn Batah (letters 6, 7), perhaps father 
and son, Hillel ben mp Alhalabi (from Aleppo ?) 
"ETiNvV also called Abu Alfadl Mazliah (letter 9), and 
Isaac iTNWN^N Al'atar (letter 10) are likewise unknown, 
as far as I can ascertain, and our letters give us no clue 
to their time or place. 

From the specific charges which 'Alvan, in his first 

21 Ibid., No. 5. I am tempted to put forth the suggestion, that the 
expression pmn H»ty film »«B>1 , in line 3, can be taken to mean, that 
"conversion has been forced upon her." This would lead us to think that 
'Alvan is not speaking here of one community but of the whole Jewry, 
having in mind perhaps the religious persecution which the Jews suffered 
under the Almohade dynasty. But I reject this hypothesis, because, in the 
first place, we know of no great Talmudic authority in the twelfth century 
by the name of Hananiah, with whom we could identify our Hananiah, and 
secondly, the appeal of 'Alvan to Mukhtar to appoint a certain scholar could 
not apply in the case where the whale Jewish people were concerned. Still 
the hypothesis was worth stating. 

22 We might, for instance, identify our Hananiah with the father of 
Sherira. We find also a [Kfl3']riD 'l fl'Jjn , mentioned together with 
Sherira, in a document dated at Bagdad 998 (Neub., Cat., II, 2876, 49). 
This Hananiah cannot be Sherira's father, for the latter could no longer 
have been alive then. On the other hand, if we go down to a much later 
period, we find that Harizi, in speaking of the prominent men of Aleppo, 
mentions DHDnn lipD ,T33n '"I 1BTI (<J103nn , ed. Kaminka, 365). 
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letter to Hananiah, brought against his opponents, 28 we in- 
cidentally gather fresh proof, that the law which declares 
an animal with pulmonary lobes adhering to the chest to 
be unfit for food, was for a long time disputed in many 
countries. From a Gaonic Responsum, cited in various 
Halakic works and lately edited more fully from the 
Genizah, 24 it has been known, that the two Academies of 
Babylon prohibited the meat of such an animal. 28 The 
same source, however, tells us also that, while the people 
of Africa followed the Babylonian Academies, some people 
in Andalusia and Fez did not observe this restriction, rely- 
ing upon the authority of R. Jacob ben Mordecai Gaon of 
Sura, who was reported to have permitted it. 28 From 
another source, the account of Isaac ben Dorbelo, 27 we 
further learn that as late as 960, the Jews of Palestine per- 
mitted themselves to eat of the meat of such an animal, 
relying upon the same authority. 28 It was not, therefore, 
from mere lawlessness that the opponents of 'Alvan al- 
lowed themselves to declare such an animal fit for food 
but because they followed a different school. And it is 
possible that in this ritual dispute we have one more of 

58 See below text No. i, 1. 5. 

M Ginzberg, Geonico II, 28-31, No. xv. See also Marx, ad. loc, in 
ZfhB., XIII, 166-167. 

(Giiuberg, ibid., 30, 1. 16). 

" Ibid., 1. 17-18, 20. The reading there is 01B1 vhlitt nxp» »tMK1, 
but in the older editions it is D'VlJK HSpDI DBK3B> 1JJ?BtP and Harkavy's 
emendation of DNBS for DBSO (*|DK», St. Petersburg 1902, p. 40, n. 13) is 
very plausible. 

2 ' See Biichler, Relation D'Isaac b. Dorbelo (.REJ., XLIV, 237-243). 

88 Biichler justly remarks (ibid., 241) that the responsum of R. Jacob 
Gaon, upon which the Palestinians relied, belonged to his earlier activities, 
while in later life, at the urgent arguments of his colleagues, he modified 
his opinion. 
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those variances (D'jnJD , S'ibn) which existed between the 
Babylonians and the Palestinians. 29 

(T-S. Loan g, recto ) 
1 

; 32 nniv ^x ticwntty] ^[s6] >m$w ^npys rTinee'i 30 ...-i[b] i 

;naiton nvmwn by *nann niann* [n]fcri smte: tirfeh Wp ^ 

, 38 m'3i^ ?pdn D^iin 7iW 'p-iia ib>y no ?6 ranb' "Tivi? 4 

t ■• - : : t -: • jt : \ •• : t v : • - : • t -: 

29 It is not mentioned by Miiller in his DUH3B 'B17I1. 

30 Every line consists of three parts, the first two rhyme with each other, 
while the third rhymes with the third of every other line. Each line has 
also two letters of the Alphabet in acrostic. For this reason the first line 
of our fragment must have begun with B, and the letter in its original 
state must have had at least eight more lines preceding it, to contain the 
letters of the Alphabet from N to ]?. 

31 The use of p}?¥ as a synonym of DEC is unusual. Perhaps it should 
read »nprtS. 

32 Aleppo. See Schwartz, p»n niNian (Jerusalem 1845), 19a: aSn TJfl,, 

ruviw dSsk Saipnc 'b? nan oik Dj?n ne^a. ni<n iy 'Kip: (kbbjAk) 
"nais d-ik p» ?b> i'71B-ibd. 

33 Ec 6, 10. 

34 Ne. 9, 5. 

35 The Pu. Pt. of 713 in the sense of magnified, which is not biblical. 

36 = It pertains to you to extend help. For the use of "p in the 
sense of "P71f, comp. 1*l>jJDn 1371 I Sam. 23, 20. 

8T It could also be read »fl»y comp. injTDa J?DB> HT7 SI? hxj? (Kalir, 

D'7p» 'E7 niailp). The indication of the paragraph is found in the MS. 
Not only is the Alphabetic acrostic ended here, but there is also a transition 
in subject, from his congratulations to his appeal for help. 

38 The MS. is not clear and the last word may read na'ajH , in which 
case the meaning would be "to obscure your words." See ^111? J. v. 
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.nah ""na-io to rrm ^iniDLn]^ int^nehi ,ini[D]ne»i "\w »w»i" 5 

t • : t:* tt: t: t ■ : • t:* - *t~ 

"? 42 nawn wan,, :no» dji ,"xin -it5>a„ :i[o]3 ,"s«n spo„ :-nDJ 6 

t ■•- : •• T-: : t -: •* t t */|v ■ : - 

;nanm Ss ■'ris'i ^ay^^inb rnno innbfc* ,'jnx ?ianaa 43, $wn 7 

.m<55» d^dj bxm "jnsnb ^d. n"vsn ,yrbai irba. mo 1 rno 8 

tbod by 46 niD-in cfen ,Tianaa 45 ppn ,0^1? on no Mnana \n 9 

;"navriD 

t •• t : 

.na^n ax ,rpMn wihx ,barv ban ^ki ,bap_ , 3D nibbe* 10 



30 The use of the conjunction here would seem to show that there are 
some words missing, and in fact we might expect here a line beginning with 
b to complete the acrostic Jlty . But the MS. shows no sign of omission. 
For this reason, the b of S'UnS in the preceding line must be taken as part 
of the acrostic, and the use of the conjunction 1 is necessitated by this very 
acrostic. 

40 Comp. filuIHn ga. 

41 -MS. reads PIsSd. 

42 Ps. 107, 1 8. 

" Read nj,"B>in. 

44 Comp. Mishnah Baba Mes. iv. i bnOT\ 1H 'BUKO WW >B. 

45 This expression seems to be common in Gaonic writings; comp., for 
instance, Ginzberg, Geonica, II, 31, 1.. 9 03^ ljpprw DD DfllK lpHlffl comp. 
also the expression "fj TlppntP D'plPI Kiddushin 390. 

40 Comp. Ginzberg, iWrf., 1. 11-13. ...tO'Vl K3TD p"tl2B> >B JH3 linn 

DnipWi nnvu^ jh" to »'».... 

« Is. 49, 7, MS. has this word punctuated PiayflD . The more correct 

reading would be nai'hti. 
t t : 
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nsn b]}2 a'i , 51 n^r6nrm nosn nbtsa , M nbw3i "rmoKn mas i 

_ l — "-["■ - t — :: - : • : v v: jt t : jt t t: * : t v; jt t :jt 

T T 

.™nby... wby u ....e> -un wnsw n tf v j'i wjb^> D ,!| pnj p 2 

.. ._. T _. r . .. T . .._..!.. 

riinp nyin c'aps / M "i3JD "yr^jiaE'ri , 55 ">3TO sin 54 ni»ra 3 



48 I assume that this letter was written to IJananiah, because it is 
inserted between two letters which are distinctly addressed to him. The 
Alphabetic acrostic is not so regularly distributed, some lilies have more 
letters and some less. 

49 Comp. ffullin 9a. 

M Comp. D3B>BJ SjNUl >BBtPI3 HX DK1 Lev. 26, 15. 

51 This is not to be taken in the sense of trembling as in Esth. 4, 4, 
but in the sense of "injured," or "neutralized." Comp. Jastrow, Dictionary, 

s. v. hrbn. 

12 This phrase has reference to IJananiah himself. 'Alvan deplores the 
absence of the great scholar, at a time when faith is on the decline and 
truth unheeded. 

13 This defective passage may perhaps have read nSyoS -13'Sjf MOSTO "IJM1, 

t:- : -t :'-•• |V ••- 

for there is the remnant of a p still to be seen. If this is so, it would 
seem, that in the absence of IJananiah, the community appointed some 
stranger as its head. 

54 Comp. Pr. 21, 27. 

55 Comp. Targum Is. 11, 6: \\T\h 1210 »n» "l'J?» p'J'l. 

M Read >3SB>-in, pi. c. of KJSIOTn. 
"t : tt : 

« Comp. jn wtwv »Sm, Ho. 7, 15. 

58 Comp. Targum Is. 8, 8, 1SJI3 bni2. 

ra MS. reads '12...; comp., however, Micah 7, 2. 

M MS. reads J?1Bi-fc 
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-iB>r '5)V3_ Qnixna , 62 w coan rD'Jua nDiPiss>'. ."ntoi 5 

. 65 nSjJSp ^« n'j&i rinwpji "ipss^-w ;inw 64 Dvpa [D^ctr 6 
,aE>-os d'djjs 68 ne6e>3 ,nv^a ,iT irivi ,ntJ>pn ns^aa ^K-rux 7 

t • • t : t :• T-: - : t't- t • : - 

.nSbpa b 1 ??" 1 1^x1 
,mai> i^i-pin jno -kd» -ibw ,n-rcj» noxn 'a 1x1 irniai 8 

T : v T - •• t v -:|- t t ; v v V;|T • ... - 

.nbi» ^ns nna 1 ' niyn q^dfi 

T :- ■•t.|t • ;- •• • ; 

(verso) 

""KV'X rvbto .3 
,nbisanb nb>6y Da "ntaan nnsDaV , 70 niD^e> nose "nij?K 1 

01 The word 0E>PBO is the indirect object of the infinitives, J?nB07, S|1017, 
and 070707, while D'3'DND is the direct object, i. e. in his anger he 
disturbs the faithful people from doing their duty. 

02 Comp. Am. 5, 13. 

08 Comp. Pirke Abot, iv. 23. 

04 The meaning of the whole sentence is: "men of understanding are 
astounded, wise men are silent when they see men of uprightness, in their 
(hour of) disgrace, putting his advice into execution." 

65 His face is turned to heaven, though in his stubbornness he lends 
aid to falsehood. 

00 Comp. I Ch. 20, 8 NB107 11713 7K. 

" MS. reads "111X1 OttpO. 

68 So in MS., perhaps read D*DJ7BO tt>7ttO ; comp., however, below note 91. 
The meaning of the passage is: "give these people sharp words, and (me) 
your friend give advice, though this be the third time that I address you." 

69 In this letter, the Alphabetic acrostic is equally distributed; each line, 
excepting the last, having three letters. 

70 The purport of this and the next line is that in some previous letters 
(D'1BD3B>), 'Alvan had already hinted ( 0101C1 ) at a reconciliation 
(ni017lf ) between Hananiah and his opponent, and that in this letter he 
is stating it over again more clearly ( 07*6307 ) in order to relieve him of 
all anxiety ( T3JK17 -|OJun ). 

71 Comp. the expression OlOltS'1 '»111 Baba Ramma 82a. 
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."nivriK' ?6 iioni 73 -i«inr6 ?imriK m -^lynb T2 ?inJ*« 2 

T --:|- . : -: •:-. :t-:|- •• • -:|-s : t-:|- 

t *• : - : v : : -|- t: t : • '*• *-t t ::■ 

^'nb'wn^ "B'nni? 'V^ni? "sptea irttfo!? ^ »rv 4 
. 81 n^ij? ^ns* «plin ,y&r6 3*rby ^ta y&ton tony 6 

t : - - t:jt ■■ - • t : t - ' v ■ •- - 

n^n^n ^3 'nn ibe* 83 yjsn 103 iW imsi jma 82 [j»]nD' spop 7 

t t : — : • : •• t ~ v : ' - : • v t 

nhyoi £sb 3xn nawen ,ir?jn UJiiN ,?ia /Wjij yet* nk>n 8 

72 In the MS. the J is added above the line by the same hand. 

13 This is to be taken either in the sense of D'Soa D3<Sj? m'anK 
(job 16, 4), or in the sense of m»anrf> lS S'^DnS 'JB> J'JO (D^iy JHK, 
1. 5), i. e. in order to win, or equal your friendship he will make his 
affection shine upon thee. 

" Comp. Jb. 25, s "j'fW K^l m» Tj) Ji1 and Rashi and Ibn Ezra 
ad, loc. 

" In the sense of D'S'tSOD. 

78 Comp. Am. 9, 9. 

" Comp. Ez. 24, 10. 

' 8 Comp. Job 21, 10. 

' 9 Comp. Ps. 40, 12. 

80 The only explanation of this passage seems to me to be as follows: 
'Alvan assures R. Hananiah that his authority will last to the very day 
when the prophet Elijah will again appear in this world. But the object 
of the prophet's appearance is, according to Malachi 3, 24, that ~a^ 2'ETI1 

Din pKn-riK warn «ia«-jB nnia«-^j? D>aa aSi D'sa-Sy max. The ex- 
pression ]fi a*t^0!1 is therefore an abbreviated form of reference to this 
sentence, and at the same time it gives -the author the letter S necessary for 
the acrostic. 

S1 Comp. Mai. 3, 2. 

82 Comp. Deut. 33, 11. 

83 I can find no adequate interpretation of this clause. As a possible, 
but farfetched, reading I would suggest ... J?UEn 102 tflttV ,^niN1 JNP13... 

...pOtt" rnfin which may be rendered as follows: "He will smite your 
enemies while you look on, when you will entreat your God against them; 
be at rest and do not tremble, for he will hear and answer the prayer coming 
from you." For J?UED comp. Jer. 36, 23. 
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^twoiw nth* p apy 'a .4 
njm nra Sj?a Dam 85 jwd s)i;>&6 oatpsi niDi^ 84 j>rapx i 

t ••: t ■ -|- tt : t : -: t :vjv: : - . '. - 

.nya-io D'oanbi niinyo [Dihia^ ninn ...« bini 2 

, 88 ns»yna s&xij '?njK nana "tyvS 86, ab WQ^3 ti[w]^ 3 

.njwn naoins qrojna wiob> ?inansa [y] 4 

tt- t: : : ••: ■ : - t :t -;|- : 

,n$napn ?ina'n wn 1 ? Manpbi wita Tl.M^' s 
, 8i, nj»na "22b j»*i mijrto te»3 dipni xvso JtnMi 6 

tt - : ■ t: -t- t t|t *«,t: tt t *t — : v t 

.nj?D3 -ij?Dai "nsa -0 ^ "naitwin "'3 ,n^naa t6m[j] 7 

tt' tt t ! - • ttv- • i ~ i • 

t ■* t • : : t _ : • : — * • t : * : - t t : •* : • 

. m fijm nan&i nxyvb "6k naicyn 'a n bd... 'nntfj 9 

t t v •• ; t t - ■■ t : ' - : * 

njjru ioa tiki onos '»jrafe* itb [Dn]aj?S bx&x dn 10 

t : ■ : ■ v;|t • t — : * : — • : t - : v 

nj? "dttooi nioVn n^)a rvioinsa Di»a n 

84 The Hifil of J?2p is a Payyetanic form and has the same meaning 
as the gal. 

85 Comp. Is. 12, s (Kethib) ; comp. also Ps. 55, 14. 
M Comp. Ec. 12, 12. 

8! A rabbinic form for flJH?. 

85 Comp. Ben Sira 16, 25. It is used here in the sense of nj?3!t3. 
Comp. also Micah 6, 8. 

58 For verbal nouns of the form fnBpH, comp. Segal, Mishnaic Hebrew 
UQR., 1908, 707). 

80 To have the rhyme perfect, this phrase ought to end in fl? . This 
error is indicated in the MS. by the three circles which point to a correc- 
tion on the margin that is no longer legible. What I am able to decipher 
reads rnsm n^nxn ... 7B7D which conveys no meaning. 

M So in MS.; comp. however, Jud. 16, 28 nm DJ?Bn 7«. 

02 Comp. Ps. 18, 26 and the liturgical phrase D>a>an DJ? DnriBl Dflfl 

O2 tm«n). 

«" Comp. nrua mann, *. v. yi. 

34 Comp. Job 6, 4. MS. reads D'ASTSl. 
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(T-S. Loan 60, fol. i, recto) 

njnaeb 'jjnin j^trtjnDNb yp-svoN i6 annnn na-ix bk ,s ai 12 

t : " *t-:j- ' '•• t : v *t :- v :- 

.njnBrn 96 ny •>?! notttM no^> nanxni nfe>j» nrno-bj? nanh 13 

tt:t; t : - ; : t — : : • tt t _ :|- t : v —ty ■„• - — t t - 

, m nvfv&b D'tnvi ayi ani^n an an?'!? Dwja ^D'fc" nSo 14 

.nyi^-{a apv'.nxn ,-iiar 98 apns job i\i_ ,-iiat anpn }»n 15 

"nJKiJyn 16 

lo'^jya ba^ 100 njNt3J m nnoK jm»n nyoan^ hk ^s's 17 

: t : - t- t • : - : t V 

rune^-p aipy <^k nsma rth 18 

t : ' v -:|- ■■ v: tt: • : 

I02 -iKrpD -ian!?N 'a nanxaD .5 
'nni team ,n^B>n hd^o 104 nDiby ,nbt23in 103 -iippy nny 1 

• : - •• t * - tt:t t : - •* t-: tt: • -it 

■pnmb 

85 Comp. above note 66. 

88 The Pual of J?^p is a Payyetanic form. 

m The meaning of this and the next line is not clear to me. 
98 Comp. Lam. 5, 8. 

89 = "And its superscription, or address is." 'Ulwanun is the Arabic 
for address, or superscription of any writing. 

109 The construction of this sentence is perhaps as if it read HN ^¥K 

."tjntSJ 13 <mON fWOtrh ymn, which could be rendered as follows: 
"This (letter) is to make its way to the well known friend in whom my 
thoughts are planted." 

101 We know of two other letters the addresses of which begin with the 
expression BOB'S 731D . See Worman, Forms of Address in Genizah 
Letters, vi, vii OQR., XIX, 724). 

108 = Mukhtar, the name of a person. Benjamin of Tudela mentions 
a certain Mukhtar who was one of the prominent men of Hamath ( fllJ?DD 
J'B'33, 50). In this letter the acrostic of \h)} is given twice, at the 
beginning of the first as well as of the second clause of each line. 

103 Infin. and verbal noun of "If! J?. 

104 Pass. pt. of D7J?, while nD7J?D is a noun formed from the same 
verb with the same inflection as 13J?. For the rendering of this whole 
letter see above p. 224 f. 
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I06 prnm m piim ,nman niixp 'wpK ,rmn nnnS' 2 

t : -. - ' t - tt:t t': *• : -i T t : 

pnn n'b nirn "Wi , 108 /vhitfBn nia'pn' ,rrhsi 107 naabm 3 

t t v t t ■ ; — t '• — t - t : : | : - 

pmD-Saa ncoi ^nifiae'x :d nsroi ,ninnnn rrripn wmi 4 

t : v t : t t - : - ' • t : : ■ -:|- t v ' ■. - : • 

niJD nsvD *6i ^mm nfrijn mpjfi ,m»TDa 109 fi!i3Dn 5 

- t t :jt : : • : t ' t- : ■ : • t r -; 

prm? 
isk3 mna^ » 1U W^ 110 d»~it3 nrvpbz '**?*??*£> «»r 6 

prison 
vnab ,13 Dinrii_ U2 niK nnn ^asni_^nni_ iix nn^S [n]nip 7 

114 pn^a 
"nnn U6 -irni ^ris ,nyn Rnk tidk n^sna ,ns"i fiia^a 8 

'j 'j pny; '-a-va 

lc0 Comp. Is. 2S, 28. 

108 Hof'al of p!TT . For similar grammatical formation, see Zunz, 5. 
P., 4'7- 

*" Comp. Ps. 55, ii. 

108 PI. of miX3; comp. b'hsO (ed. Eyck), i6ia. See, however, 
Jer. 14, 1. 

100 Comp. p. Shabb. 106 J^b'j'B ^Dn. 

110 Comp. the expression J*T "1TJ. 

111 For the sake of the rhyme instead of ffliJi'S. 

t ~ : 

113 Comp. Is. 59, 9. 

113 Comp. Job 37, 21. 

114 Comp. Ps. 37, 7. 

115 r.'JH in the sense of pasturing is Talmudic (Yoma 660) , but here 

t • : 

it is used in the sense of guiding. 
,M 'MS. reads IfD'. 



GEN1ZAH POETIC FRAGMENTS — DAVIDSON 235 

(verso) 

m '3mi>x no3 pK '■a n3n&o» .6 

1 T : ■ ' : t : '•'■,• ■•-: 



, m prm iko 3^3 ib>s 

:pm»o cxah 
."prripri ■>&;> -iB'x 
."pm ixn TiM^Ni 

1 t t : : - . 

124 pnnp to sin nam 
.pnfc» ni« 3^i 126 ;>jn 

t t : •• - • - : 

.pnm* 128 ?na-3i T 3 



120, rn3r 3iD jn^' 
wot? iD^> waxi 
Dn_3iy ^k_ TraJ 

t *• : * * "t 

,^KB>PI no,, :^iD3 6 

— : • - • t 

Tiia^n \^> ^x 7 

nO"l» 103 "3ip„ : ,25 03 8 



127 D'-mD t5»a3 tn'.o 9 



111 A certain <3mS« "HSn p Dni3K pnS' 13K is mentioned in 
two Genizah letters, one of which was written in 1029 (Comp. Worman, 
ibid., 724, 739). For other men by the name of '3P11?« see Stein- 

schneider, Introduction (JQR-, XI, 611). Whether our nt33 )3N is the same 
family name as NB3 mentioned by Steinschneider (ibid., IX, 238, and 
XIII, 464) is doubtful. 

118 Pr. 23, 21. 

119 Ibid., 7, 9- 

120 *i21 with 7 instead of ace. is unusual, due here to the acrostic. 

121 Comp. Job 19, 23. 

122 Perf. of DIH ; comp. na»n«l >n»E>3 TIN Ps. 55, 3- 

123 Comp. Hab. 2, 2. 

1M Punctuation found in MS., it modifies '37, i. e. while my heart was 
so oppressed, I said to myself," etc. 

126 p er f. f -jU3 ; comp. Zunz, S. P., 379, iv. 

1211 S)J instead of 3. 

121 MS. reads D'"lJ?Stfe ; comp. above note 47. 

■ T : 

128 zs nSn3 ; comp. Ben Jehuda, J178 , vol. I, 471, where other in- 
stances are cited. 
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? prnrn rfci nja I29 nN-j ,, s<- , 3 QWrn 10 

1 t : v : v t 

.pnc>3 Tnaai 

■,pmn ie'n nan !>ki 

pmn bto sina-ieto 

' t : * - : : t : 

•pnvna Dmax 

' t : * ' v t t : - 



Dnnaia ,, npND h 

nijaioa ?i"iis nirii 12 

m nanjm ins -liar 13 

t -:|T • t : 

Mp_ nai ,'k> tap 14 



NS^N n^xi .7 

pnij ib*s aiD-ns-ny 1 

a^.TU 133 navb" 2 

(folio 2, recto) 

.riDtyan naW i»3 ,[n]vin ioa 'nyro 4 

, IS *t6ii> ina ,tik 1:,5 t3a 5 

vn?B>ri 'i)s nnj 6 

aita via dsdh ^ki 7 



. m no^»3 ■npJ TNI 

tt - :|T — : * t : 



.nan 1S0 vw^> ftDn -ib>k 

t':|t : • :- - 



s no$? ikd "'Tip^na 

T T : : : v : 



129 — «p y OU know that he is no friend (of mine), when he is gone 
away?"; comp. JDJlfP T1S T»Sj7 'S'lS, II Sam. i, 26. 

130 Pass. pt. Hif. of ppH, meaning that which is inscribed, i. e. he 
despised their words and turned to the letter as a means of communication, 

131 Comp. Pr. 17, 18. 

132 Comp. Ex. 1, 7. 

188 a verbal noun with the objective suffix, i. e. in waiting for him, etc. 

134 Comp. Ez. 12, . 6. 

135 Comp. Ec. 8, 10. 
336 Comp. Dn. 12, 7. 

m = "In thy love he is exceedingly wrapped up." Comp. "iptfn r6l2tPl 
lWlEBtS> Immanuel, fllianD , Eemberg 1870, 21. MS. reads "|piBTI2. 

138 Comp. JerV 43, 12. The use of DUJ? with 3 instead of the ace. 
is not biblical. 
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."•ntjptfn "by«-"3 tian b«i ^-iKa 8 

t 't: - t - : • "t 



.HD3 iKD TI^XN -|B>N 

t • : — v t t : 

noopn naio s6 *a • 

T T : - T 

.no^an anabi 

t • - t ; - : 

T T TV* — ; 

noisn prun ^>ni 
ntpa-jaa jnian nan? 



ph-ilan tMTJn 10 

.'ro* toS nj naiB'iND 11 

• : • ;tt : 

rnirr}[a] w nt&n 12 

nanjn sr uo nr 13 

t -:,t t :■: 

TT31V WDIp 14 

v t ; t v'- 

prw xr^ap a-naft^i 15 



aipy ^miD^N p ^n .8 
'jwoa nncs>xi hdj o 143 'b>dn ^y 1 

• t "" : v : v t t t • ; - •* — : 

, us 'rnp ,tNp "ha ,»nW> 2 



•"yana nar mi 

'jrapna Dbbipai 

T?n. 1 . ^Tiani 

.<jn""'vtta vrria,e>n 



?iyiD on ip>-iij>a 5 
Pip ^k ab _ ns"ij 6 



139 Comp. above note 89. 

«° Comp. tnt HJ?DS Targum Ps. 70, 2. 

141 = H3D3. I can find no other instance of this usage. 

TV' 

142 Impf. 2 masc. of BUD to deviate from. 

"» Comp. itya» anyna «eran num (pin to n-iBD« ,nniBS nianp). 

See also Ben Jehuda, j6»'rf., 300. 

144 Comp. Job 11, 4. 

145 Perf. Sal of 11J?, not biblical. 

146 Perf. £al of J»p , not biblical. 

147 — ntB. they scattered my thoughts. See Jastrow, s. v. Y7a. 
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(verso) 

-t •: •-:,- t ■:- 

yiv Da? 161 n&rjn 13 pan ban tin a^p 9 

'B-iKvbx 133,, 3bribK mp p bbn ^a «*« '^rrbxi .9 

* . bine pa nsa nj; 1 

mbe tin pnas noi' Kin npa -nxb' 2 

mbvo v&a i 3 

a Kin nsi 4 

mvnb m...{rai s mni 5 

n ,t, v , ,,3,^ ,t,p nnD j 6 

mb^ vkjb> bsi m*iT . . . k 7 

irby «ik TOpai iniDB" . . . . i 8 

rvb...nb <ba vppdi ib nw ijwd ai 9 

rvbivi 3b nnp rnin pi jro sin 10 

148 = "though my fear was strong," corap. J?'TS1 Wlia Lev. R. n. The 
D is a dittographical error. 

M0 This may perhaps be a denom. of S]1?J*, and the meaning is when 
I make thy memory superior ' to everything and when I treasure up 
('J?'3Saa) thy love then listen to me, etc. 

150 Comp. above text No. 4, 1. 3. 

ni Nu. 11, 15. 

1M From here to the end of the MS. the writing is so faded that it 
seemed hardly possible to decipher any word. It was only by holding the 
MS. in a certain angle to the light that the following transcription was 
made. Owing to the very defective state of the text, I refrain from punctu- 
ation and annotation. 

158 Comp. Steinschneider, Introduction, No. 206. 
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154 rvSx» b t isb» Tip dji ton onvo n 

186 "ikbj&k vxwk^k pnx* p k^k n^x .10 

«1D3 nns ppwn kth hot nj? 1 

«1D13 1ND T^N D31 -ipV> 2 

M Comp. JQR., XIX, 739, No. lxx. 
165 Ibid., 741, No. lxxvi. 



